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Pahemalt poolt paremale: Richard Sepp, Ania la,; 
August Meikov, Koigi to.; August Ilmar, Koeru kih; ;?, 
Heinrich Münder, Kahalast. Kõik tegewas sõjawäes. 

Kodumaa kaitsjate laul. 

(28 i i f i l ; Kuule püha wannet, kallis Eestimaa,) 

Kliule püha wannet, kallis kodumaa: 
ei sind waenlane wõi iial tallata! 
Sinu tütred, pojad, 
südamed neil soojad, 
nagu tammed nad — 
sind kõik kaitsewad! 

Klligi waenlane ju sülitab siin tuld, 
kuigi werewäetust leiab Eesti muld: 
ei meil ole püsi, 
ei me sellest küsi — 
ole mureta, 
kallis kodumaa! 

Nagu müür, mis taotud on terasest, 
hoowad julgus wälja meie südamest: 
linna, maa ja nurme 
meie kindlaks teeme — 
ole mureta, 
kallis kodumaa! 

Kuule püha wannet, kallis Eestimaa: 
weriwaenlane su pinnale ei saa! 
Ei meid maru murra, 
ennem juba surra 
ühes sinuga, 
kallis kodumaa! 

Sind me wiimseni siin lähme kaitsema, 
tulgu, mis weel tuleb, elama jääd sa! 
Nagu kiwikojad 
seisawad su pojad — 
ole mureta, 
kallis kodumaa! 

R. Põld. 
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Soldatid korteris 
G. Tini jutt. 

I. 
„ M i t t e ü h t a i n u s t ei wõta ma!" ütles miss Malabi 

otsustawa ja kangeste ärritud häälega. 
„Nn siis, preili, teie ei wõta kahte soldatit oma majasse," 

kordas fersant endise rahuliku häälega. 
^Mitu korda pean ma siis teile ütlema, et ma seda ei 

tee! Minge minema! Ma sõidan neil päiwil oma õe juurde, 
ja ei taha teie soldatist omale tüliks kaela wõtta !" ja ta lõi 
ukse sersantil nina alt kinni. 

Miss Malabi, kellel üle wiiekümne aasta juba turja peäl 
oli, oskas oma tahtmist läbi wiia; mis aga julgusesse puu» 
tub, siis oleks ta kas wõi sõjaministri enese uksest wälja kihu» 
tanud, kui sellel mõttesse oleks tulnud ilma lubata tema 
majasse astuda. 

- „Niisugused pealekäijad ! Õige mul nähtud I" ütles ta 
Martale, kelle auks olgu öeldud, et ta selle südi preili juures 
juba üle weerand aastasada oli teeninud. „Ma jään ööseks õe 
juurde, teie aga minge oma sugulaste juurde, tulge homme 
kell kolmese ' rongiga tagasi ja walmistage mulle tulist teed 
ja kotlet kell pool wiieks." 

„Kas ei oleks mul, preili, parem siia jääda ja maja teie 
äraoleku ajal hoida? Kõneldakse, et siia terwe polk solda» 
tisi tu l l a . . . " 

„Tehke, mis teile öeldakse. Kui neil häbematust peaks 
olema soldatist siia saata, leiawad nad lukus uksed eest. Las' 
lähewad teise kohta endid täis lakkuma." 

Karskuse eest ägedalt wõideldes oli miss terwe eluaja 
tõtqe Me wastu olnub, mtUes meestefag.it omale lõbu UU 
dis. Ta oli uhke oma kange wõitluse peäle meesterahwaste 
alatute kalduwuste wastu, kandis mitme seltsi märkisi, wõi, 
wähemalt, nende märkide lintisi. Suitsetamise wastu wõit» 
lemise seltsi poolt oli tal rinna peäl kollane lint, joomise, 
kaardi mängimise, mandumise ja sõimamise wastu awaldas 
ta oma põlgtust roheliste, punaste, walgete ja mustade linti» 
dega pluufede ja palitute rinnaesisel. 

Juba ammust aega oli Wavenbi linnake sõja ajal solda» 
tite kogumispunktiks olnud; mitmed kuulsad wäeülemad 
olid siin eluajal oma wõidurikkad wäeosad kokku seadnud; 
niipea kui mobilisatsion wälja kuulutati, hakkasid siia ida, 
lõuna ja lääne, iseäranis aga põhja poolt pikad, soldatitega 
täidetud rongid weerema; ligi wiiskümmend tuhat oli neid 
wahel siin. Linna ümbrusesse kerkis lugemata hulk palatist, 
kuid nendest oli wähe, ja kahekümne tuhande mehele tuli 
linna erainimene juurde korterid määrata. 

Miss Malabi, kellel suur warandus, mille protsendid 
aga enamaste kõik kõiksugu joomise, suitsetamise, kõlwatu 
elu j . m. s. ^wastaste" seltside heaks lätsid, elas suures, 
ruumikas majas, ja kohalikud wõimud olid juba ükskord 
lahked ta wastu, kui niisugusesse awarasse korterisse kõigest 
kaks soldatit määrasid. 

„Ma tulin sinu juurde ööseks, Ruth," ütles ta õele, selle 
mõisa jõudes. „Mm« juurde taheti kaks soldatit korterisse 
panna, mina aga saatsin sersanti kus pipar kaswab! Ju» 
mai hoidku! Mine tea, nad wõiwad mind öösel weel ära 
kägistada! Nüüd pole midagi, peaksidki soldatid minu juurde 
minema, leiawad nad lukus uksed eest." 

II. 
„Esimene klass, Wapenbi, rutem!" hüüdis miss Malabi 

käskiwalt, kaht hõberaha läbi akna piletikasfa laua peäle 
wisates, mille taga, kitsas toas, kaks raudtee ametnikku rahu» 
likult fõjasündmusi arutasid. 

Miss Malabi, kes „kihlwedude ja õnnemängude toas-
tase seltsi" eestseisjanna abiline oli, kuulis selgeste, kudas 
üks nendest ütles: 

^Nädalapalga peäle wean kihla, et Türk sõdima ei hakka." 

http://meestefag.it
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^Esimene klass, Wapenbi," kordas südi 
naisterahwas kõwemine, sõrmenukiga wastu 
akent koputades. 

Peäle miss Malabi ei olnud ainustki 
reisijat, pealegi oli weel rongini minutit 
kakskümmend aega. Sellepärast ei mõtelnudki 
ametnikud oma jutuwestmist pooleli jätta. 

„Mis teie, õnnetud kihlweo wedajad, 
mõtlete mind tulewa aastani siin kinni pi° 
dada?" käratas miss Malabi wihaselt. „Kuu= 
lete: esimene klass, Wapenbi, ja rutem, 
öeldakse teile!" 

^Piletist enne rongi päralejõudmist 
anta," wastas üks ametnikudest rahulikult. 

„Miks?" 
„(5eadus." 
„Mul ei ole asja teie seadustega; mul 

on esimese klassi pilet waja." 
^Kahjuks ei wõi ma seda wälja anda." 
„Mte, pean ma siis ilma piletita sõitma?" 
„W5ib olla ei tulegi rongi." 
„Kudas nii?" 
^Jäetakse saatmata." 
„Teie wõite saatmata jätta mistahes, 

minul on esimese klassi pilet waja." 
^Rongide liikumine ei ole enam korra» 

lik, preili, arwatawaate ei tulegi täna enam 
rongist. Kas te kuulutust ei näinud?" 

„Aga kudas ma Wapenbisse saan?" 
^Mis muud kui jala," wastas ametnik, 

keda jutuajamine ära tüütanud. 
„Kudas jala? Kuuskümmend seitse 

wersta! Kuulete, ärge rääkige mulle tu* 
malusi, noormees, wõi ma tulen teie kontorisse." 

<3t aga uksed lukus ja piletikassa aknast wõimata 
läbi pääseda oli, siis wõtsid raudtee ametnikud omale waba» 
bufe weel pilgatagi 

„£amate kellegi käest jalgratas!" soowitas üks. 
„W5i lennumasin," lisas teine juurde. 
Isegi pilgatud naisterahwa wiha on raudwõre ees jõue-

tu. Tuliwihane wanapiiga jooksis platwormi! ligi weerand» 
tundi ringi, wiimaks ilmus sinna jaamaülem kellegi mõis» 
nikuga. 

„Kudas on piletiga lugu, mister Person?" küsis mõisnik. 
^Reisijate rongist täna wist enam ei tulegi, mister 

Vroun," wastas jaamaülem. 
^Sõjawägi?" 
„3«h, weame neid ühtelugu Wapenbisse." 
„Aga homme on rongist?" 
^Waewalt. Wõib olla ülehomme, esmaspäewal, saa» 

dame ühe lisarongi." 
„Mis ajal?" 
„Ei ole aimugi. Panen kuulutuse wälja, niipea kui ise 

teäda saan." 
III. 

Miss Malabi jõudis alles esmaspäew kell üheksa õhtul 
koju. Rong wedas teda kuuskümmend westa terwelt kaheksa 
tundi, ja ta meeleolu ei olnud sugugi kristlikult wäga ega 
Pilwita. 

„Noh, kui nüüd tee ja kotlet walmis ei ole, siis ma teda 
õpetan," mõtles miss Malabi ähwardades. 

Kuid ^õpetamise" asemel ootas teda terwe hullumaja. 
Iga aken majas, ülewalt kuni alla, oli heledaste walgus, 
tatud. Keegi tagus kätega, mis tugewad ja paendumatad 
olid kui sepal, klaweri klahwisi, sealjuures läbilõikawa tenoriga 
rahwalaulu sõnu üürgades. Magamisetoa aknast rippus paar 
pitki, hallis foldatipükstes jalgu alla, põlwede peäl puhkas 
gitarre ja kärisew iirlase hääl laulis kupleest, kõrwulukus» 
ta wa koori saatel. ^Õpetust" oli tõeste waja! 

Oli fee siis tema waikne maja rahulikul uulitsal, wana 
neiu maja, milles igas toas kallis pähklipuu mööbel, wai» 
bad, peeglid, kallid aknariided ja kõige piinlikum puhtus! 

Igast toast kostsid silumata hääled ja woolasid tubaka» 
suitsu pilwed; iseäranis suur rõõmülärm kostis saalist, mille 
aknad rohuaia poole olid. 
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All üksik: Paul Tori — Alt teine rida: Mihkel Mäll, Ferdinand 
Feldt, August Weeber, tõik Paide kr. Alt kolmas rida: Kusmin, Petrogra-
dist: Willem Profs, Haapsalu kr.; August Isral ja August Linapet, Paide kr. 
Wiimane rida: Gustaw Hiiemets, Paide kr.; Parsuhin ja Lõsinski, Perro» 
gradist; Gustaw Parmann, Oskar Kabral ja Gustaw Pottmann. Kõik 

kolm Paide kreisist. Koik sõjawäljal. 

Minutiks ähwardas miss Malabil hing wiha ja põlgtuse 
pärast kinni jääda, siis lõi tal wiha plahwatama. Metsi» 
kult wihmawarjuga pea kohal wehkides tormas ta trepist 
ülesse \a tuistas nagu mazuljoag pibulate taUale. 

Esimene selle naisterahwaste armsama sõjariista hoop 
langes kapral Morissi laiade õlade peale, kes kuus jalga 
kolm tolli pitk oli; teine — puistas tolmu wabatahtliku Dik» 
kensi õladelt, kolmas paiskas Gudari käharpealt mütsi maha; 
kaks matsu plaksutasid Fordi turjal. Ja Jumal Ütsi teab 
seda, kui palju õllepudelist põrandale wirutati, palju tühje 
ja kalli märjukesega täidetud klaasist kildudeks purustati, 
enne kui kapralil õnneks läks mässaja wanapiiga ümbert 
pahema käega kinni wõtta, ja teda nagu takukoonalt üles 
tõstes, parema käega ähwardades tema wastu ülestõstetud 
naise käest kinni haarata., 

„3ääd sa wait, saatana hing! Jääd wait!" käratas ta. 

IV. 

„Kas nõnda räägitakse naisterahwaga?" küsis ferfant 
Kallagan, tuppa astudes. „Kohe pane preili sohwa peäle 
istuma, kuuled sa?" 

Sersant kõneles käskiwalt ja rahulikult. Tema laia 
rinda ehtis terwe rida autähtede lintisi. 

„Millega wõin teile kasulik olla, preili?" küsis ta maja» 
omanikult wiisakalt. 

„ Kasige minema!" 
^Kahetsen wäga, preili, kuid just seda ma teha ei wõi! 

Ülemuse käsk, saate isegi aru." 
„Mis teie teete minu majas?" 
„Olge heaks, astuge buduari," pakkus sersant temale 

kätt ja, toosolejate imestuseks, astus wihane piiga tema 
järele, nagu talleke. 

^Waat' kudas naisterahwastega peab ümber käima," 
ütles kapral neile aukartlikult. 

Köögist mööda minnes waatas miss Malabi sinna. Seal 
praadisid wiis soldatit heringaid, neid tema hõbekahwliga 
ühe külje pealt teise pöörates. Waene miss Malabi ainult 
oigas. 

Wäikses saalis, mida sersant „buduariks" ristinud, män» 
gisid kaheksa soldatit Ludowik XV stiilis laua peal kaarta; 
siin seisid ka lahkumata kaaslastena õllepudelid, poolikud 
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Inglise lendur peab Saksa „tuwikese" peäle jahti. 

klaasid ja tubakasuitsu paks pilw ujus sisseastujatele wastu. 
Wanapnga oigas weel kord abitult. 

„Wälja siit, teie — hariwatad \* korraldas sersant. 
Ta tegi akna laiali lahti, et wärsket õhku sisse lasta, 

kuiwatas laua tolmuse rätikuga üle, lükkas mõnusa tugi-
tooli lähemale ja jäi aupaklikult perenaise ees seisma. 

„Noh, jutustage nüüd mulle, mis lugu fee õieti on siin, 
sersant," ütles ta. 

„Esmalt olge lahked, jooge klaas teed," pakkus sersant. 
Ta ruttas kööki ja tuli mõne minuti pärast sealt tagasi, 

puhta salwrätikuga kaetud kandikuga, mille peale korralikult 
olid seatud wäike auraw teekann, suhkrutoos, teeklaas ja tald-
rek palawa isuäratawa kotletiga, leiwakorwi kõrwal. 

„2asU hea maitseda, preili," ütles ta lahkelt. 
„Aga kus Marta on?" 
„Marta? — Ah, wist see lahkuseta naisterahwas, kes 

laupäewast saadik oma toa ukse lukku keeras ja nüüd enam 
nägu ei näita?" 

„Ta ei ole kellegi naisterahwas, waid lihtsalt puruloll, 
kui ta nõnda tegi, nagu teie räägite." 

V. 
Miss Malabi wõttis lonkshawal teed ja tundis enesel 

ülihea olewat. Ta sõi kotleti ära ja paar tükki saia, ja tee 
oli palaw ja kange — just tema maitse järele. 

„<5iis ütelge ometi lõpuks, mis fee kõik tähendab?" 
küsis ta. 

^Näete, preili, meie oleme siin . . . " algas sersant. 
„Kõigepealt — kes fee „meie"?" 
„Meie — meie soldatid, preili." 
^Soldatid ja soldatid! Kuid ma teatasin arwatawaste 

küllalt selgeste, et ainukestki soldatit oma majasse ei lase?" 
„Seitseteist meest, preili, mina kuueteist soldatiga." 
„(5eitseteist ?! Wälja . . . silmapilk I Kuulete ? !" 
„OIge ikka, preili, kuhu minu waesed poisid nüüd öösel 

peaksid minema? Ega nad ometi uulitsal wõi magada! 
Mõtelge, kui kahjulik öösine paks udu on. . ." 

„Noh, siis kasigu hommikul. Mis te enesest mõtlete? 
Minu maja olete sealaudaks teinud!" 

^Olge ikka, olge ikka. . ." kordas sersant. 
„Terwe maja on kõige hirmsamat tubaka, õlle, wiina, 

konjaki haisu täis ! Karjutakse, lauldakse, wilistakse, wannu-
takse j a . . . sõimatakse !" . 

„Teie ei wõi seda ometi ei tea kui 
suureks patuks arwata inimeste kohta, 
kes, wõib olla, paari nädalatki enam ei 
eral* 

„(£t ela? Mispärast V 
„ Sellepärast, et marja tapetakse." 
^Tapetakse? l Mispärast?" 
„Et teie öösel rahulikult magada 

wõiksite, preili." 

VI. 
Miss Malabi terwe elu oli pahur-

pidi pöördud. Ta heitis kell kümme 
^ woodisse, jäi wiie minuti pärast magama 
/ ja ärkas kell seitse. Umbes kell wiie 

ajal kuulis ta läbi une fammusi, mingi-
suguseid segaseid hääli, tuid magas edasi. 

Harilikul ajal ärgates imestas ta 
surmawaikuse üle, mis majas walitsemas. 
Oli nii waikne, nagu poleks majas ini-
mesehinge, isegi iseoma hingamist wõis 
kuulda. 

Kesk seda waikust tulid südil wana» 
piigal eilaõhtused sündmused meelde, 
suitsuhais, müra, laulmine, karjumine, 
õlut... „Et te ööseti rahulikult wõiksite 
magada" . . . Kes ütles need sõnad, ja 
pealegi Iiri murdes? ^Rahulikult ma
gada" . . . Ta on alati rahulikult ma-
ganud . . . Ah, ja! Sersant ütles, et 
need lauljad, karjujad inimesed kaht näda-
lat ei ela . . . Neid tapetakse, et ta ööseti 

rahulikult wõiks magada.. ." 
Miss Malabi kargas woodist, pani ruttu riidesse ja läks 

alla. 
„Sersant ütles mulle," seletas Marta wihase häälega, 

„et ma pool üheksaks seitseteist toopi teed keedaksin ja wõi-
malikult weel keewa wett, aga ma ei liiguta muidugi sõr-
megi nende jaoks." 

„Ia päris asjata. Kohe tee tuli üles ja pane kõik tee-
kannud ja kastrulid, mis meil on, walmis, ja kui ei taha — 
korja oma kolid!" teatas miss Malabi. 

VII. 
Kell pool üheksa tulid näljased soldatid suure müraga 

tubadesse, mis nende poolt juba enne koristatud : kõik aknad 
lahti, kõik põrandad hoolikalt puhtaks harjatud, tolm igalt
poolt ära pühitud. 

Lahja tee asemel wõttis neid hea kohwi lõhn wastu, 
kolmweerand naela kuiwa leiwa asemel igaühele seisid laual 
munad, liha, juust ja wõi, piim ja koor — kuninglik kõhu
täis esines nende imestanud silmadele. 

„ifto wõtaks... f. o. —ma olen imestanud, üllatatud!" 
kohmas sersant Kallagan ruttu, wana preili pilku oma peäl 
wiibiwal nähes. 

„Mis kella ajal teie lõunat sööte?" küsis fee. 
„Kell pool üks, preili!" 
„Ma tahan selle eest hoolt kanda. Ütelge, et soldatid 

midagi enesele ei ostaks. Kahetsen, et eila õhtul nii ärri° 
tatud olin . . . Kauaks te siia jääte?" 

^Kardan, et mitte wähem kui nädal . . ." 
„Kardate?! Kuid ma teen nii, et te kahetsete, kui teil 

siit ära minna tuleb." 
„Aga, preili . . . " 
„(£i mingisuguseid „agasi", sersant! Tee kell wiis, 

õhtusöök kell kaheksa, ja wõite omal seltsimehi kaasa tuua 
sööma niipalju kui tahate, ja wabalt laulda ja mürada. 
Ma tahan rahuliku südametunnistusega magada, sersant." 

VI I I . 
Nõiduslik-hea oli see nädal soldatitele! Lõunasöök oli 

hommikusöögist parem, tee — lõunasöögist, ja õhtusöögid, 
milleks igaüks seltsimehe kaasa,, tõi — täiusetipp. Perenaine 
ise oli igakord laua ääres ja oskas ka juba sõjameeste wiisil 
rääkida. 
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„ Kapral Moris," tusis ta kord, missu
guste seltside lindid need sersant Kallaganil 
mundri peal on?" 

,Seltside? Preili, need ei ole seltside lindid, 
waid autähtede lindid kangelasetegude eest?" 

„Kangelasetegude eest? Lahinguwäljal saa-
dud? . ." 

Miss Malabi oli seni ordulintisi seltside täht
suseta märkideks pidanud. Tal enesel oli neid 
wiis, sersant Kallaganil aga seitse, mis teda 
iseäralise austusega tema peäle sundis waatama. 
Ei tea, kas see aukartus peale tapral Morise seie-
tust tõusis wõi langes. 

„ Sersant," pööras ta kord selle poole, 
„ma tahan, et teie kõik rõõmsad ja rahul oleksite 
minu majas, ainult seda pidage meeles: mitte 
Uht krossi ei maksa ma tubaka, olle ja teiste kahju-
likkude asjade eest. Mitte üht krossi!" 

„W. N." 

  
   

Miinitõketelplahwatus Dardanellides. 

Eesti sõjameeste kirjad. 
i. 

T u l e j o o n e l t , 16. juunil 1915. 
Armsad kodused! Teie kirjas seisis, et teid wähem kui 

juhtumine praegusest sõjast kangeste huwitab. Kirjutan teile 
ka siis nii lühidalt kui wõimalik ühest suuremast lahingust 
N. jõe kaldal, millest mina ise'ka muidugi tegelikult osa 
wõtsin. 

W. alt, kus seni seisnud olime, sai meie korpus kasu ära 
rännata. Suurema osa teed sõitsime raudteega, aga tuli ka 
mõnikümmend wersta tala fammuba, enne tui ära määra
tud kohta jõudsime. Umbes kell 2 ajal anti meile süüa ja 
õhtu eel saime käsu edasi liikuda. Meie ise muidugi ei tead-
nud kuhu. Saime waewalt 5 wersta ära käia, kui meid 
ahelasse kamandati. Täitsime selle käsu ära, s. o. läksime iga
mees sammu wiis teisest eemale, ja jäime igamees oma koha 
peäle pikutama. Ei lastud meid kuigi kaua seal lamada, 
kui kästi jälle edasi minna. Enne edasiminekut rääkis meie 
komander meile ülesande ära, fee oli lühidalt järgmine: 
waenlase wägi on meist umbes 3 wersta kaugusel kraawides, 
okastraatide aedast ueil ees ei olewat ja niisama ka kuuli-
pildujaid. Sellepärast pidi meil üsna kerge waewaga korda 
minema neid kraawidest püssitikkudega wälia tõrjuda. Öö 
oli omajagu pime ja meie südames kattis ka pimedus kõik mõt-
ted elu peäle oma paksu linikuga kinni. Ilma ühegi mõt» 
teta, masinlikult, sammusime meie wagusalt edasi. Aga sellegi-
varast, kui nii suur rahwahulk edasi liigub, on omajagu 
kobinat ka. Ja seda oli waenlase pool nähtawaate tähele 
pandud. Igaltpoolt hakkasid walgustawad raketid üles ker-
tima, ööd päewaselgelt walgustades. Kõmasid ilusad püssi-
paugud ja kuulipildujad tegid ka natuke oma „ilusat" häält. 
Mõni meie seast sai ka juba haawatud ja ka surma. Kuid, 
püssi kõwaste käes hoides, läksime selle peale waatamata ikka 
edasi. Korraga kõlas kuskilt tagant komandohääl: „edasi, 
wennad, hurra, tikkudega!" Muidugi koondasime nii palju 
kui wõimalik üksteisele lähemale ja tormasime „hurra" kisen-
dades edasi. Waat' siis pääses waenlase poolt päris põrgutuli 
lahti. Kuulipildujad hakkasid wahetpidamata mürisema. 
Hääle järele arwates ei olnud neid seal mitte kümnete, waid 
sadandewiisi, püssid põrisesid ja suurtükkidest anti kogupau-
kude kaupa tuld. Seal pidas surm meie ridades koledat lõi-
kust, nagu ma seda enne weel ei olnud näinud. Öö oli 
walgustatud nagu päew. Ma ise mõtlesin, et küll maailma 
hukkaminek koledam ei wõi olla. Siiski, sellest suurest pori-
nast jäi meid ikka ka mõned järele, ja meie jooksime ikka 
edasi, kuni ühe korraga kõrgeid ja laiast okastraat aedu endi 
ees nägime, milledest üleminek ilma abinõudeta wõimata oli. 
Paljud haarasid kätega traatidest kinni, aga kuklid tegid 
neil sealsamas ka õtsa peäle. Ja kauaks jäid nad sinna 

traataedade külge koristamata. Ei aitanud enam muud nõu, 
keerasime ümber ja, kõhu peal roomates, nihutasime tagasi. 
Ise küll mõtlesin: „siia nüüd tingimata naha müün." Aga 
pärast nägin ära, et see kord ei saanud sakslastest minu naha 
ostjaid. Seal, kuhu ma pikutama jäin. oli pisut madalam 
augukoht, sest kuulid lendasid kõik wisinal üle. Minu ümber 
lamas kaunis palju surnuid, ja haawatud palusid aitamist 
ja haawade sidumist. Ma tahtsin ka seda teha, aga warsti 
nägin ära, et päris wõimata on pead tõsta. Niiwiisi jõu-
dis walge kätte ja nende laskmine hakkas ka natuke raugema. 
Katsusin mina ja mõned kergemalt haawatud üles tõusta ja 
ära minna, aga seda pandi nende poolt tähele, ja jälle len-
das kuulide parw üle ja ümber meie. Ei aitanud midagi, 
pidime ikka ootama, ja sedawiisi ootasime luni teise ööni, 
siis saime salamahti weel ära tulla, oma kaitsekraawidesse. 
Ah jah, seda oleksin unustanud, et sel hommikul, kui wai-
geks läks, siis hakkasid meie suurtüki batareid nii kiiret ja 
koledat tuld waenlase peäle andma, et kõik nendepoolne maa 
kuulide lõhkemisest paksu suitsu ja tolm käes kees. Kõik ma-
jad, mis seni weel terweks jäänud, põlesid. Üleüldse pakkus 
kõik see lärm silmadele wäga kurba pilti. Seda kirjutan 
ma praegu kaitsekraawi katusel, kus järelwaatajaks olen, kui 
kaugel Saksa kuulid lõhkewad. Sööki saame ainult ükskord 
ööpäewa kohta öösel; kui wesi ka öö ajal walmis on toodud, 
siis keedame ka päewal teed, muidugi sügawal maa sees 
aukudes, kust suits ega tulekuma waenlase silma ei ulata. 

Lõpuks tahan teile mõne sõnaga meie praegust tulejoo-
uel wiibimist kujutada. Wahetamine sünnib alati öösel. 
Wagusi, ilma kärata, lähineme meie kaitsetraawidele, jooksu-
kraawist mööda astume kaitsekraawi sisse. Püssid on laske-
aukudes ja igamees seisab öösel oma püssi juures. Korda-
mööda wõtawad senised wahilolejad oma püssid wälja ja 
lähewad minema, meie aga paneme, omad nende asemele ja 
jääme nüüd omakorda walwama. Ööajal on wahid eelpool 
wäljas, nii kaugel, kui waenlase lähedus lubab. Kui wal> 
geks hakkab minema, tuleb suurem osa nendest wahtidest ära. 
Öösel meie keski ei maga, mõni osa mehi on wahi peäl, tei-
sed jälle toowad wett ja puid teekeetmise jaoks walmis, sest 
väewaajal ei tohi keski kraawist wälja minna. Päewal sooja 
suppi saada ka ei ole wõimalik. Umbes werstamaad meie 
kaitsekraawidest tagapool on mets. Öösel toodakse supikatel 
sinna ja sealt toome omale suppi, pudru ja igamehe kobta 
oma lihatükk, niisama ka leib. Ilma põhjuseta meie püssi 
ei lase, aga Willemi poisid plaksutawad alati. Ja siin on 
neil kõigil lõhkewad kuulid. Kui niisugune kuul maa sisse, 
puu sisse wõi ka inimesest läbi läheb, tohe käib oma kõwa 
plaksatus, niisama nagu püssipauk, ja kuul lõhkeb wäikes-
teks tükkideks. Suurtüki laskmine on enamaste päewa, nii-
hästi meie kui ka waenlase poolt. Suuremalt osalt lange-
wad nende kuulid üle meie kraamide, kus lõhkewad, liiwa 
ja kiwa taewa poole pildudes. Isegi mõista, et ka 
päris kraawide sisse mõned trehwawad. Mõni päew tagasi 
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laskis ta kaks pauku õige suurtest, minu"arwamise7iärele 
pidid wist need kuulsad 42 tsentimeetrilised zolema. Kõmas 
kaugel mürtsatamise sarnane pauk, õhu sees oli kõwa mürin, 
nagu oleks raudtee rong sõitnud. Käis kõrwulukustaw kära» 
kas, ja — kõrgele taewa poole tõusid liiw, kiwid ja must 
suits, nii umbes 200 sammu meie kraawide taga. Maa koi-
kus põrutusest ja tuletas mulle Moosese aega meelde, kui 
maa^mitutuhat^patust Israeli meest oma sisse neelas . . . 

Gustaw'Wisnapu. 
(y^feficTB. apiviiH, 1 apMeHCKiii Kopnycb. 96 OMCKIH noAicb 
6 poTa.) 

II. 
Maa kuulamisel. 

Meie ratsawäelaste esimene ja raskem ülesanne seisab 
maakuulamises, mille tarwis meie polkudes rahu ajal era< 
komandod on. I ga niisugune inaakuulaja peab hästi kaarti 
ja kompassi tundma, peab ka hästi lugeda, ki.rjiltada ja 
rehkendada mõistma. 

Maakuulajal on palju kohusi: ta on alati esimene, kes 
ennast tahes ehk tahtmata saatuse hooleks peab usaldama; 
ta on esimene, keda waenlase kuul eht wangistus tabada 
wdib; ta peab seitsme kuni kaheksa wersta tagast oma 
polku sõnumi saatma, et tee lage ja waenlastest waba on. 
Juhtub maakuulaja aga waenlast nägema, siis peab ta 
oma selja taha märku andma, et seal seisma jäädaks, ise 
aga peab peale selle weel selge teate oma jaoskonda andma: 
kui palju on waenlase! wäge ja kus poole nad liiguwad: 
on neil ka suurtükka, kuulipildujaid jne. On meie jõud siis 
nende omast suurem, katsuwad meie wäed neid sisse piirata 
ja wangi wõtta; on aga neid rohkem, siis põmmutab meie 
patarei maakuulajatest ettenäidatud koha peale ägedat tuld 
ja sunnib seega neid meile teed lahti tegema. Põgeneb 
waenlane, siis peab jällegi maakuulaja see olema, kes tema 
kannul käib, et näha, kus poole ja kudas nad põgenewad. 
Mõnikord wõib niisugune tagaajamine õige kaua waldata 
ja sunnib ratsamehi ööd kui päewad ühtejärgi sadulas is-

tüma. üks niisugune tagaajamine, mis ma ise olen läbi 
elanud, oli minewal suwel 1914. Preisimaal. Meie pidime 
5 ööd ja 5 päewa söömata ja puhtamata oma ülesannet 
täitma. Missugused tundmused inimesel kõige selle juures 
weel olla wõisid? Seda ei hakla ma siin kirjeldama, sest 
igaüks wõib ju seda enesele ilma selletagi ette kujutada. 

Siiski aga weel kibedam kui nälg ja wäsimus, on janu. 
Praegugi, kui ma selle peale tagasi mõtlen, tänan ma õnne, 
et see piin möödas on ja, annaks Jumal, et seesugune ka-
rikas mulle iialgi enam osaks ei saaks. Kõnelen sellest pi< 
kemalt: 

See oli jällegi maakuulamisel Saksamaal Wehlau lin» 
nakese ligidal; meid oli neli meest ja seega julgem edasi rat-
sutada. Kui me juba kuus kuni seitse wersta edasi sõitnud 
olime, märkasime tugewat waenlase eelwäe salla otse meie 
poole kihutawat. Meie pidime enestele warjupaika otsima, 
kui mitte põgeneda ei taha. — Minut, ja nõu on peetud. 

Kaks meist sõitsid tagasi, et meil wõimalik oleks pärast 
nende läbi polku teadust saata, kuna meie kaks aga pare-
male poole metsa kihutasime. Waewalt olime metsa alla 
jõuduud, kui pool eskadroni Preisi ulanisi 2 ohwitseria 
meist mööda ratsutasid, ilma et nad meid tähelegi oleks 
pannud. Arwata kakssada sammu meie selja taga pidasid 
nad ühe heinaküüni juures kinni, wabastasid hobused 
sadulast ja asusid laagrisse. Meie waatasime küsides teine 
teise otsa, kuiõ kumbki ei leidnud sõnu. Minut kadus minuti 
ja tund tunni järele, õhtu jõudis juba kätte ja minu seltsi-
mees tukkus kännu najal, minul aga ei tulnud und meel-
degi, sest mind piinas janu. Waenlaste laagris wälkusid 
tuled, nad laulsid laulusi, milledest mul mõned palju kuuldud 
ja tuttawad olid, nüüd aga ei waimustanud mind tõik see 
sugugi, sest see kole janu, mis mind piinas, ei lasknud en-
nast minutikski unustada. Ka hobune müksas mind ninaga, 
ka tema tahtis süüa, ka tema koht oli tühi! Mis wõisin 
ma temale ta pea raputuse wastuseks anda? Ta sai minust 
aru, ohkas raskeste ja jättis mind rahule. Hommukul, kui 
juba wät)e koitma hakkas, käisin ma selle metsasalga risti 
ja põigitl läbi, kuid targemat ühtegi! Seljataga 75 waen* 
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lase ulani; paremal- ja pahemal» 
pool wäljatänawal wäiksed wäe» 
imitseb jalawäe salgad; mine 
kus tahad, igalpool on ainult 
hukatust oodata! 

Hommikust sai lõuna ja lou-
nele järgnes õhtu. aga waenlane 
ei mõtlegi ei edasi ega tagasi lii» 
kuda. Wäiksed ratsasalgad saa» 
deti maakuulamisele, wahid (ka» 
raulid) seati wälja, tulest ei ole 
täna nende laagris näha ja ka 
endine kisa ja kära on waikinud. 
Wist olid nad teada saanud, et 
meie wäed ligidal on ja tahtsid 
ettewaatlitud olla? — — Ka 
minu seltsimehel hakkas janu ja 
nälg waewa tegema ja meie ho° 
bused närisid näljaga kõdunenud 
kändu! Viis pidime meie peale 
hakkama, kudas endid seesugusest 
seisukorrast päästa!? — Jah, 
tõeste, see oli raske küsimine, 
mille peale meie teine teisele was-
tust anda ei mõistnud! Ma 
tundsin, et waewalt weel jalgel»'»: • " " 
seista suutsin, pea oli uimane 
ja keel kuiwas suulakke, wett aga ei olnud sealt metsast 
kuskilt saada! ..tzäda ajab harja kaewu",, nagu seda 
wanasõnu ütleb, ja nii ähwardas ta ka meid sinna ajada. 
Wiimaks ometi arwasime nõu leidnud olewat ja olime vea-
legi ülirõõmsad oma radikalse mõtte üle: mõõgad wõisime 
wöölt ja hakkasime kaewu kaewama. Mätas mätta järele 
lendas kohalt ja töö edenes kiirelt. Meie ust oli niisama 
kindel, nagu kord Mooseset, kui ta kalju puudutas . . . 
Niisugust imetegu ootasime nüüd ta meie. Mütsidega pil« 
bufime august liiwa wälja ja olime mõlemad juba surmani 
wäsinud, aga wett ei ikkagi weel, waid ainult liiw, punane 
liiw ja muud midagi! — Kuid kas ei olnud usk meil küllalt 
kindel wõi oli see muu wiga, aga oma janu kustutuseks leid-
sime ka sellegi abinõu wiimaks tühja olewat! — Wäsinult 
ja nõuta istusime kännule ja ei pannud tähelegi, et päike 
juba jällegi alla weeremisel oli. Waenlase wäiksed ratsa» 
salgad, kes päewal maakuulamisel olid, pöörasid oma wa-
nässe öökorterisse tagasi. Paremalepoole meist laagerdas 
ennast üks waenlase jalawäe bataljon 4 kuulipildujaga ja 
pahemalpool oliwad mõned üksikud eelwahid (dosorid). 

Otse edasi minna oli meil aga praegusel silmapilgul 
ainult õnne korral tee lahti ja mõne minutilise järelmõtle-
mise peale sammusin mina hea õnne peale lootes ja sõbra 
käepigistusel metsast wälja, iuua otsima. Arwata wiiesaja 
sammu kaugusel oli üks talu ja ma juhtisin omad sammud 
öise sinna poole ning olin warsti talu õues kaewu ääres. 
Kui ma aga weepange olin wälja tõmbanud, kusjuures 
oma wiimase jõu kokku wõtma pidin, ei leidnud oma suu-
reks imestuseks mitte wett, waid pool pange muda ! Nõutult 
waatasin ma ringi ja nägin üht wanameest weetoobiga minu 
poole tulewat. Rõõmu pärast ei saanud ma sõnagi suust, 
waid tõmbasin kärsitult weetoobi wanamehe käest. 

Silmapilgul aga, kus minu huuled weetoobi äärt puu-
dutasid, tungis minul temast äraütlemata^wastit lõhu ni» 
nässe ja ma küsisin wanamehelt: 

„Mis see on, kwass wõi wesi?" 
Wanamees ei wastanud aga midagi, waid rebis kramp-

likult weetoobi minu käest ja wirutas ta kõige täiega õue 
maha. — 

„Teie olete sakslane?" küsis ta wiimaks Wärisewal 
häälel. 

„Ma ei ole just mitte sakslane, waid olen Wene-Valti-
maalt, Riia linnast, palun aga külma wett, olen kolm päewa 
joomajanus!" wastasin mina. 

Wanamees andis käega märku ja jookstes tõttas tüdruk 
allikale, tuli sealt jällegi niisama ruttu tagasi, kaks pange-
täit külma wett ligi tuues. 

   

Waenlafe^vommitamife all kannatanud uulits. 

Ometi ükskord sain oma janu kustutada Nüüd aga< 
piirasid mind majaelanikud nii^sisse, ja panid korraga nii|j 
palju küsimusi ette. et waewalt wastata suutsin. Nemad e.J 
jõua küllalt see üle imestada, et Wene soldat ka Saksa 
keelt rääkida mõistab. Ma täitsin oma riidest weepanga ja 
tahtsin jälle minema hakata, aga nad palusid mind wäga 
nendega ühes õhtut süüa, ja ma jäin. Mu Jumal, kudas 
pidin ma seesugusest õnnest lahti ütlema,'oletsin ma ju, nagu 
seda meile küllalt tuttaw rahwasõna ütleb : „kas wõi poole 
hunti korraga ära söönud." 

Peäle öhtaföögi andis mulle see lahke perenaine weel 
kanika leiba ja wõid ligi ja jälle sammusin ma tuldud 
teed tagasi. Olin ma jnba arwatawasti kümme sammu 
talust eemal, hüüdis mulle wanamees Wärisewal häälel 
järele: „Andke andeks, et ma teid surmata tahtsin," — 

Nüüd tuli mulle see kohutaw silmapilk alles meelde, 
kus wanamees selle toobi minu käest ära tõmbas ja ta õue 
rohu peale wiskas. Külm tv&xin käib mul kehast läbi, mul 
on hirm, ja kiirelt astuu ma metsa poole. Minu äraolemise 
ajal oli seltsimees hobustele sületäie rohtu muretsenud, ja 
kui me neile weel pärast juua andsime, lõpetasid loomad 
oma söögi wiimase kõrreni. Oli minu seltsimees juba joonud 
ja Saksa perenaise leiwakanika lõpetanud, siis pidasime 
nõu kudas pääseda. 

Waenlase laagrites oli wait ja wäga, ehk neil küll tin-
gimata wahid wälja seatud olid, aga mis sellest. Juhtubki 
mõni neist meie käest „läbilaskc sõna" küsima, siis wastan 
tale otsekohe: ..Meie oleme omad" ja seega jäägu ta rahule. 
Õö oli sedawõrd pime ja pilwes küllalt, et kahekümne 
sammu kaugusel meid keegi ära tunda ei wõiks, kas me 
tõeste omad wõi wõõrad oleme. Laseb aga keegi wahtidest 
meie veale, noh, siis peab ta küllalt osaw kütt olema, kui 
ta juba meid pimedas galopi pealt trehwata tahab. „S5i-
dame, Iwan?" 

„Sdidame," wastas minu seltsimees rõõmsalt, ja ette-
waatlikult juhtisime omad hobused metsast wälja, pahemale» 
poole, tuldud tee peale. Meie sõitsime sammu ja katsusime 
ulanidest wõimalikult eemal hoida, kui korraga keegi waht 
kärisewa häälega meile wastu karjus : „hallo ! Kes seal on?" 

,.Meie oleme kaks ulani ja sõidame praegu maakuula-
mtfelt, oleme aga omad ära kaotanud ja ei tea, kust neid 
leida?" wastasin mina. 

„Minge sinna küüni poole, seal on ulanide laager," 
juhatas meid lahke waht oma kärisewa häälega. 

Meie sõitsime aga otseteed edasi, ainult natuke tähen-
datud koha poole hoides; olime aga juba küünist möödas, 
siis wõisime juba kergemalt hingata ja sundisime hobuseid 
rutemate traawile, siiski aga jällegi üks takistus! Jällegi 
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kõlas kellegi wahi hääl meile kõrwu „Pidage!" Meie lask--
sime hobused edasi sammuda ja ma wastasin, et omad 
oleme. 

„Kus, kurat, te siis nii wara kihutate?" 
„Maakuulamisele saadetakse," wastasin ma pahaselt. 
„R& te seal olete? Sõitke siia, on teil sigarit?" 
„Hans ja Fritz oleme, sigarit pole meil aga kum° 

bagilgi." 
„Mis pagana Hans ja Fritz; seisma jääge, kas kuulete, 

ehk ma lasen!" 
Wastuse asemel andsime hobustele kannukfeid, ja mõne 

minuti järele olime meie juba wahi silmist metsanurga taha 
kadunud. Ilmaaegu saatis ta meile kolm kuuli järele ja 
ilmaaegu äratas ta oma seltsimehed trewogale, meie kihu-
tasime siiski oma teed! Kui juba nii wiisi kolm wersta 
edasi olime ratsutanud, pidasime wiimaks kinni ja kuulata-
sime: kõik oli wait ja wäga. Meie omad ei wõinud siit 
enam kaugel oll", see oli meil kindel, ja meie pidasime 
hobused sammu. Õnue kombel juhtus ka warsti üks eel-
waht, meie oma polgust, meile wastu tulewat, ja juba 
koidu ajal olime polkus. — 

See oli üks juhtumine, mida wäärt arwasin lühidalt 
kirjeldada. Juhtumine ja õnn on sõjamehel kõigeparemad 
sõarad, millede peale ta alati loota wõib: milledega ta 
maakuulamisel kui ka lahingus käsi-käes käib. 

Mõnikord tuleb ette, et inimene juba iseenese hukatust 
oma silmadega näeb ja waimus juba omakstega jumalaga 
jätab, siiski aga pääseb ta jälle ja imestab pärast isegi 
oma saatuse üle. Sagedaste tuleb seda maakuulamisel ette, 
et üts ehk kaks meest terwe waenlase laagri ligidal ennast 
warjul hoidma peawad, ja sellega ei ole weel kõik öeldud, 
kui ratsamees päewadetaupa nälga ja janu peab kanna-
tämä, seda kannatab ka tema teine pool, s. o. hobune temaga 
ühes. Tuleb aga ka neid kordasi ette, kus hobune üksinda 
kannatama peab, näituseks, kui waenuline ratsawägi õige 
ligidal on, nõnda, et iga nende sõna juba kuulda wõib. 
Siis peab warjul oleja oma hobuse silmad kinni siduma ja 
kõrwad täis toppima, et loom midagi ei kuuleks ega näeks, 
sest näeks ehk kuuleks loom teiste hobuste lähedal olemist, 
siis hataks ta nende juurde igatsema ja annaks hirnudes 
oma peitus oleja peremehe ära. Juhtub mõnikord ka seda, 
et ratsamees oma hobuse saatuse hooleks peab jätma ja 
ennast üksinda päästa katsub. Ja ta niisugust juhtumisi 

Narewi kaldala) 
Oli kewade õhtu nii wäga 

Ja taewas oli tähtesi täis. 
Siin Poolamaa mägede taga 
Me salgate salaja täis. 

?lll orus siin Narewi jõgi 
Siis hiilgas kui hõbedast wöö. 
Ja ülewal raksatas mägi, 
Seal werine wõitluse töö. 

Seal sadamas kuulide rahe. 
Ja raketid walgustawad maad; 
Seal elada aega on wähe. 
Seal surmale wastu ju lääd. 

Me salgate jõudis mäe alla 
Ja sinna ta seisma siis jäi. 
Kõik seisid nii maitselt ja sala 
Ei kuuldawalt rääkida wõi. 

All orus on kewade ilu 
Ja ööpikud hõiskawad ka. 
Seal ülewal püütakse elu — 
Nii noorelt pead surema sa! 

Nii noorelt pead jätma sa maha 
Kõik, keda weel armastab rind. 
Ja mõtled: ei enam saa näha 
Mu armas kodumaa, sind! 

Kui õiekfed aasa peäl haljal 
Maha langewad wikati ees. 
Nii meie siin wõitluse wäljal 
Ka langeme kuulide sees. 

Jaan Tõugjas. 
*) Sõjawäljalt meile saadetud. T.l. 

on ette tulnud, et seesugune peremehest maha jäetud ho
bune tale pärast jälgi müüda nagu koer järele tuleb. 

Jah, paljugi saab siin sõjawäljal näha ja paljugi ras> 
kusi ja wiletsust wälja kannatada, siiski aga tuksub kõigest 
sellest hoolimata meil rindus soe süda ja lootus, kord jälle, 
kui Jumal tahab, kodu omaksete juurde jõuda. Ainult see 
on meie troost ja jõud, mis meile julgust ja kannatust 
jagab: see lootus. 

Paul Johanson, Riiast. 
(BfeAOCToicb, YnpaBAeHie cõopHaro 

nyHKTa cAaöocHAfaHwx-fa Anma^eii Ka-
BaAepiH). 

Wiis meelt. 
Wäikse Pauli arwamise järele on inimesel seitse meelt. 

Wali kooliõpetaja wiskas ta uksest wälja ja wäike teaduse-
jünger jääb wäljas õue peäl selle raske ülesande üle järele 
mõtlema. Seal tuleb wäike Kusti hüpates — nagu hari
likult, jääb ta ikka õpetusele hiljaks. Paul jookseb talle 
wastu: 

^Mitu meelt on inimesel?" 
^Muidugi wi is!" 
„Ainult wiis? Noh, siis parem ära sisse minegi, sest 

mind wiskas ta juba seitsmega wälja. — l l . 

Wanad saiad. 
Uulitsapoiss, pagari uksest sisse hüüdes: „On teil wanu 

saiu?" 
„On küll, armas poiss!" 
„Teie oma süü, mispärast teie neid juba eila ära ei 

müünud. —8. 

Meie Matsi järgmine (49.) sõjanummer ilmub 
25. juulil. 
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Fried. Wabrasson, 
Tartust Gaardiwäes. 

Sõjawäljal. 

J u h a n S a a r e p e r a , 
Sürgawere w. Moona» 

wooris sõlawä lal . 

Auaust Kaur, 
Kaaalarwe wallafi. 

Sõlawüljal. 

Aleksander Wabi, Mihkel Weismann. £* 
Lihulast. Tegewas sõja. 

wäes. 
Warblast. Tegewas sõja 

waes. 

Iulius Päss, 
Tallinnast. Tegewae 

sõlawäes. 

P a u l S i m o n l a t f a r u s , 
Taüw',ast. Fegewas 

sõjawäes. 

August Pusep, 
[tvabat. Maöa w. George 
risti saam. ette pandud. 

Woldemar Kask, 
lüatfttft. eSiatvälfai. 

J o h a n n e s K a f t , 
Sar/ust. Kuus kuud 

puuduwad teated. 

R u d o l f Z i u g o w , 
looUSp. Meelsi w. 6. weebr. 

L. all jalast haawatud. 

Jaan Melsas, 
w. alamohw. Tallinnast 
sõjawäljal ha^gels jään. 

J ü r i R a n t m a n n , 
Naplast Apri l l i tuul 

jalast haawalud. 

A leksander Kadakas , 
haapsalu l r . 21. now. 
L. all peast haawatud. 

W o l d e m . P i t e n b e r g , 
Tallinnast. Sõjawäljal. 

> - V ^ 3 l 5 wenda. 
fr K u s t a s L e n s m e n t , 
• h Tegewas sõjawäes. 

J u h a n Lensmen t , 
Tegewas sõjawäes. 

J a a n L e n s m e n t , 
Tegcwas sõjawäes. Kõik 

päritud Pärnum. Kil ingi w. 

K ä r l a L e n s m e n t , 
Tegewas sõjawäes. 

Tõnis Lensment, 
11. märtsil laest haawatud. 
Nõrgajõuliste komandos. 
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Jma..ji.-.V' •• ^* 1 > 

V., '. ' fei\ 
*'*'' JR» '"2 \ * * 

H^> -JM? ^ 

Gustaw Metsmann, 
Tsarsloe Selo maalon. 

seadmata kadunud. WW 

Jaan Parum, 
Juuru w. Georgi rist. 

_ Sõjawäljal. ̂ ___ 

Jaan Kinkar,' g £ ' ' August Nurk, 
Alawerest. Tegewas ^ Tsarsloe Selo maalon.^I 

/•>: sõjawäes ^,H ̂ ^W' <> ^Sõjawäljal. 

Peeter Wirtow, 
>Petrogradist. Kirjutajas 

staabis.j 

K Daniel Usn ing, 
s^ Kahkwa wallast. Sõja. 

wäljal. 

Jaan Higel, 
» Nalwerest. Tegewas sõja» 

wäes, ralsawäes. 

Johannes Räma, 3»fep Schults, 
S. N5»gust. TüürimebeW DWMmäft SMVWal. 

> fõjalaewastilus. ä <g 

W, Karl Olew, 
"Itfi&titHn&ito maakon) 
:̂ .i.<„ Sõjawäljal. 

Diedrich Assentak, 
Tudolinnast. Tegewas 

sõjawäes. 

Josep Jürgenson, 
l?ustiwere w.W.Zaap. sõjas 
oln. Ialast haaw., uues. fõJ.J 

Krist jan Kerwi ts , 
alamohw. Moisekülast. 

Sõjawäljal. 

A r t u r Randmer, 
Tallinna lr. Ialast haaw 

Kodus parandusel 

^ HansILeirost, 
pciitabtlil. 6 luud puu. 

duwad teated. 

Kustaw Meinberg, 
Kurdist. Sõjawäljal, 

Aleks. Ehrenwerth, 
Purdist. Tegewas sõja. 

wäes. 

Johannes Peek, 
Purdist. Tegewas sõja» 

wäes. 

M a r t i n Kaguwere, 
spurdist. Tegewas sõja' 

wäes. 

An ton Maider,3 
Purdist. Tegewas sõja. 

wäes.' 
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P a u l Kaguwere, 
Pvrdift. Haawatud. 

Uueste sõjawäljal. 

Ot to Kaguwere, K a r l Kaguwere, 
Kurdist. Tegewas sõja» 

wäes. 
Purdift. Tegewas sõja-

wäes. 

Eduard Palmberg, 
alamohw. Miioml isa w. 

Tegewas sõjawäes. 

Jüri Martinson, 
Mäelsalt. Tegewas sõja. 

wäes. 

K a r l Toots, 
wabal. Wäetsalt. Tegew' 

sõjawäes. 

I u l i u s Söödi, 
Pürdist. Saksamaal 

wangis. 

Otto Kalaman, 
Noosna-Allitult. Tegew, 

sõjawäes. 

Ado El ler, 
Kareda w. Tegewas 

sõjawäes. 

August Paimets, 
Kurdist. Tegewas sõja. 

wäes. 

 

fi] August Kõks, 
i Wõisikua. Sõjawäljal. 

P a u l Teder, 
Wo orust. Tegewas sõja» 

, wäes. 

P a u l Sawats t i , 
WSistlu w. Ulan, Sõja» 

.wäljal. 

Ernst Mägi , 
Wailna w. Tegewas 

sõjawäes 

Karl Prakfon, 
Tartu lr. Sõjalaewas» 

tilus. 

Ludwig^Mi tmann, Woldemar Sa jor , 
Pelrogr. tub. Sõjalae. Narwast. Sõjalaewas^ 

wastikus- titus. 

B r u n o Säkk, 
Narwast. Tüürimees 

sojalaewastikus. 

Andre i Nõmm, 
Pärnust. Sõjalaewas. 

, tilus. 

Kirill Kann, 
Muhuwndist. Tüürimees 

fõjalaewaslitus. 
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Woldemar Adamson, Aleks. Grünberg, Eduard Hermann, Rudolf Kunnmann, Paul Hank, 
W. Wändrast. Teadmata Ruilast. Austria wangi Tartust. Teadmata ladu» Wõru-Meelsist M. lahing. Wõrumaall. Saksamaal ? 

kadunud, langenud. nud. Saksa wangi langenud. wangis. 

Ferdinand Abelow, § August Tuudak, ^ I o h a n n e s I K u l l a / Juhan Tewahi, Gustaw Raudleberg, 
Rakwere kr. 9. dets. Aust^^Wõisilult. Nowembr?kuul' Kose lih. 3. jaan. Saksa Alatskiwi w. Saksamaal Kawastust. W. Zaap. sõjas 

ria wangi langenud. :rJ7 t̂eadmata kadunud. wangi langenud. wangis. olu. Teadmata kadunud. 

Ado Schmidt, P a u l Leemann, Adol f B lumberg, Andre i Sõber, J ü r i Mar t inson 
Purdift. Tegewas sõja.- Paide tr. Saksamaal Kloostri w. Austerlastega Muhumaalt. Sõjawäljal. Paide kr. Tegewas sõja» 

wäes. wangis. wõideldes langenud. wäes. 

Otto Pank, 
Esna w. Nowembriluust 
saadik teadmata kadunud. 

Kar la Nepu, 
Iäärjast, teadmata kadu» 

nud. 

Jakob Ulk, 
Wõisiku». T. all wangi 

langenud. 

Kusta S i l d , 
Iäärjast. Teadmata ladu» 

nud. 

Mihke l Ka in ts , 
Neiu w. Weebr. Saksa 

wangi langenud. 
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Majori hobune 
A. Hjedenstern. 

Kui suur tuttawate ringkond minu austatud lugejatel ka ei 
oleks, siiski ei ole nad küll wist rohkem austatud ja tublima oh-
witseriga kokku puutunud kui seda kuningliku N. polgu kapten 
Oskar Sabelshild, mõõga-ordu kawaler, oli. Perekond ar° 
wastas teda rohkem, kui ainustki teist ohwitseri polkus (wälja-
arwatud wanem tütar, kes salaja leitnant Plomenbergi ikkagi 
rohkem armastas, kui isa), ja terwes polkus ei leidnud ühtegi 
soldatit, kes Sabelshildile midagi halba oleks soowinud. 

Ühel ilusal päewal, kui posteljon kirjad oli toonud, astus 
Karl Oskar Sabelshild kööki ja hüüdis: 

„Augusteke, mul on suur rõõm osaks langenud!" 
»Mis siis? Plomenberg palub Gabriele kätt?" 
„Rumalus, midagi palju paremat!" 
„Polgu komandör kutsub oma juurde lõuneks?" 
„Weel paremat!" 
„Noh, siis tähendab, et meie wõiduloosiga wõitsime?" 
^Auguste! Sa oled — majori proua!" „Onnis ema 

ütles ikka, et sinust asja saab!" hüüdis wärske majoriproua 
ja wõt!is mehe ümbert nit tugewaste kinni, et jahu, mis 
köögilaua peal oli, mitmesse külge laiali tuiskas. 

Algas üleüldine õnne soowimine, ja mõlemad teenijad 
teatasid, et herraseid nüüd „armuline majoriherra ja. proua" 
tuleb nimetada. 

„Berta ja Liisa!" ütles proua Sabelshild, niiskeks läi-
nud silmi põllega pühkides. „Kõik oleme nõrgad, surelikud! 
Ei, hüüdke mind lihtsalt majoriprouaks!" 

See oli ennelõunat, pealelõunat aga ilmus neiu Akulina 
tassja Sabelshild, majori wanem õde, kes, pisarsilmil wenda 
suudeldes, ütles: 

„Karl Oskar! Karl Oskari Meie kallid wanemad waa-
tawad taewast alla sinu peäle ja on rõõmsad, et sa Sabel-
shildide nime nii kõrgele oled tõstnud. Juba terwelt wiis
kümmend aastat ei ole ükski Sabelshild kõrgemale jõudnud 
tõusta, kui kapteniks, assesoriks ehk maakoguduse õpetajaks, 
sina aga oled major! Õnnistagu sind Jumal, Karl Oskar! 
Tõenduseks, kui rõõmus sinu õde sinu edasijõudmise üle on, 
säh, siin sulle kakssada krooni ratsahobuse ostmiseks!" 

Kuid ta ei jõudnud weel lõpuni rääkida, kui korraga 
major käed lõdwalt nagu wäädid alla rippuma jäid, nägu 
tal nukraks läks ja ta ütles: * 

^Jumaluke! Mui tuleb ratsutada, ma pole selle peäle 
mõtelnudki !" 

„Isa hakkab ratsa sõitma! Hurra! Meie saame hobuse!" 
rõõmustasid wäiksed Sabelshildid. 

„Wõtaks kurat mu aukõrgenduse! Ratsasõit, see on — 
minu õnnetus!" 

„Noh, muidugi pead sa ratsutama hakkama, Karl Oskar, 
sellepärast et kõik majorid ratsa sõidawad. Jah, sa ratsutad 
ju hästi!" wastas tädi Akulina, „tuleta aga meelde, kui 
ilusaste sa isa „Mrnko" selgas sõitsid, kui Minna assesorile 
sai! Ja sellest on ometi nelikümmend aastat mööda!" 

Major ohkas, tänas õde südamlikult, kingituse eest ja 
läks kõigi rändajate eest palwet pidama. Öösel aga nägi ta 
unes, et lamab kraawis murtud käte ja jalgadega. 

* * 

Nädala pärast läks major ühes tütrega Hristianstadti 
hobuselaadale, et sealt Akulina raha eest hobust .osta. 

Rootsimaal on kaunis ebaharilikuks asjaks naisterahwast 
hobuselaadal näha. Ainult tsirkuse ratsutajannad käiwad 
seal harwa oma kawaleride saatel, ja sellepärast ei ole ime, 
kui noor parun V. mõtles, et see tüse wana herra ja elaw 
noor neiu tsirkusest on. 

Wiisakalt kübarat kergitades ütles ta lahke naeratusega: 
^Waadake, herra direktor, mul on tubli täkk müüa, mis 

teie tütrele just parajaste passiks. Sest, kui ma ei eksi, on 
teie tütar ju — kunstratsutajanna? Ja kujutage omale ette, 
kudas tulede sära l . . . " 

„(£t susi teid õgiks!" kähwatas major. „Kus teie aru 
on? Eulalia Maria Antoinette Oskara Gabrielle Sabel-

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Saksa-Austria wägede sissetungimise ajal ühte Poola 
linnakesesse, põgenes keegi waene naisterahwas oma lastega 
surnuaiale, nägi seal ühe haua kabeli ukse lukust lahti ole» 
wai ja läks sinna sisse warjule. Wälja waadates nägi ta. 
kudas austrialased haudade wahel liikusid. Kohkudes tõm» 
bas ta ukse kõwaste kinni, nii et austrialased seda kuulsid ja 
lähemale tormasid. Naisterahwast nähes küsisid austrialased: 
kus on kasakad? Kabelis? — Sellel tuli mitmel korral kinni' 
tada, et kasakaid ei ole. Siis astusid kolm wahwamatest 
sisse, torkasid pimedates nurkades püssitikkudega ringi, ja 
läksid siis minema. 

fhildil ei oleks muud tegemist, kui tsirkuses teiesugustele tot
ratele kommetit mängida?" 

Natukese aja pärast seisis major tütrega kaunis suure ja 
kaunis ilusa kehaga ja erksa -waimuga hobuse ees, kes küm> 
ne aastane oli ja kakssada krooni maksis. 

Kutsuti loomaarst. Noh, need mehed püüawad alatioma 
tarkust näidata. Mitte ükski hobune pole nende meele järele! 

Arst waatas hobuse üle ja teatas: 
^Kõigepealt ei ole ta mitte kümne, waid neljateist aas-

tane. Peäle selle ei ole tal kabjad just kõige paremad ja 
jalgade hoidmine ei ole ratsahobuse kohane. Kuid iseäralikku 
wiga tal just ei ole." 

Hobune, osteti ära, ja warsti wõis Eulalia Maria An« 
toinette Oskara Gabrielle Sabelshild wõõrastemaja tallis 
suurt lõbu tunda, terwe õhtu läbi „Pawlit" suhkarite ja 
suhkruga söötes. 

Järgmisel päewal käis major asja õiendamas, sai paari 
noorepõlwe sõbraga kokku ja läksid restorani kehakinnitust 
wahuwiina ja austritega wõtma. Peale kehakinnitust näitas 
ta nagu uueste sündinud olewat. Ta hakkas ooperi wiisisi 
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Prantsuse kuulipildujad lasewad Saksa „tuwikesi". 

wilistama, wõõrustas tütart marjawiinaga ja näpistas 
puhwetineidu põsest. Siis otsustas ta, kes ta seni suure 
murega selle silmapilgu peale mötelnuö, mil terwe batal-
joni ees ratsutada tuleb, korraga weel täna „Pawliga" 
proowiratsutamist ette wõtta. 

Gabrielle palus nuuksudes: 
„Kallis isa, ära mine enne ratsutama, kui meie koju 

jõuame; seal õue peäl wõib ometi ema „Pawlit" suu kõr-
walt hoida, kui ta ehk tempusi hakkab tegema!" 

M u laps!" wastas major tõsiselt. ^Tõsine sõjamees 
waatab ikka hädaohule silma. Olgu ta peäle tõrges kui 
kurat, Jumala abiga saan ma ta taltsutatud. Nii siis 
lasis, ei mingisuguseid palweid ega pisaraid! Kannuksed ja 
ratsapiitsa ma juba ostsin, ja minu otsus on wankumata!" 

Gabrielle ei julgenud õue minna, näha kartes, kudas 
loom kapjadega majori ära sõtkub. Kuid lõik wõõraste-
maja teenijad tahtsid majoril abiks olla. Üks hoidis hobust 
suulõrwast, teine sadulajalust, kaks kõige tugewamat teenrit 
aga wõtsid majoril jalgade ümbert kinni, tõstsid ta õhku ja 
seadsid sadulasse istuma. Siis wõis major ülejäänud osas 
juba iseseiswalt talitada. 

See oli hea, mõistlik loom! Pikkamisi lonkis ta mööda 
uulitsat alla „Tivoli" poole ja pidas ennast nii rahulikult 
ülewal, nagu gümnasiumi õpilane ema puusärgi järel kõn-
dides. Kuid äkki jäi „Pawel" ühe suure maja ees seisma, 
ja edasi ei saanud teda enam sammu maadki! 

Major sähwas „Pawlit" piitsaga, kuid hobune pööras 
ainult pead ja saatis ratsaniku peale etteheitwa pilgu. 
Major hakkas kõik alt-maailma ausaid kodanikku abiks kut-
suma, kuid arwatawaste olio „Pawlil" selles asjas omad 
mõtted — wähemalt hakkas ta laitwalt pead raputama. 

Wiimaks tuli kojauksest imeilus toatüdruk wälja ja 
teatas, et „herrafeid kodus ei ole." 

Waewalt oli see tagasi astuda jõudnud, kui „Pawel" 
heameelega edasi lukkuma hakkas. Ainult ratsutitest ei 
teinud ta wäljagi, waid sammus seda teed mööda, mis 
temale omale meeldis, ja jäi warsti ühe teise maja ees 
seisma. Jälle sadasid piitsa sahmakad, jällegi wahetasid 
major ja „Pawel" oma mõtteid, nii kui oskasid, ettenäge
mata peatuse üle, 'jälle kutsuti põrguwürsti abiks, tuid 
tagajärg oli seesama — „Pawel" ei liitunud paigast, kuni 
majast teenija wälja tuli, kes teatas: 

„Km majoriherra assesoriherrat 
ootawat, siis — herrat ei ole kodus !" 

Nüüd otsustas major kudu pöö* 
rata, kuid „Pawlil" oli hoopis was-
tupidine mõte, ja major pidi järele 
andma. Mingisuguse salaplaani järele 
talitutes peatas hobune weel kaks» 
kümmendtaheksa korda. Mõne maja 
ees seisatas ta kauemat aega, mõne 
ees wähem, kuid Üksti kord ei lii-
kunud ta enue paigast, kui keegi majast 
wälja tuli ja majori juurde astus. 

Peäle kahekümne kaheksandat 
seisakut tegi „Pawel" äkki järsu 
käänaku, wäristas pead ja laskis 
metsikut traawi linna alewi poole. 

„Pea, pea!" karjus major wiha-
selt. ^Pidage hobune kinni!" 

Kuid iuimesed uulitsal wahtisid 
suuril silmil majorit ja naersid, mi» 
nuti pärast olid aga hobune ja 
ratsanik juba waatepiirilt kadunud. 

Kals tundi hiljem tuli major 
tagasi, kuid . . . woorimehe peäl, 
kuna „Pawel"troska taha oli seotud. 

Gabrielle langes isa kaenlasse 
ja hüüdis: 

„Ifa! Sa oled elus weel?" 
„Et kurat mind wõtaks!" was» 

tas isa, „tuid, hobune, mis me ostsi» 
1 me, on ennemalt . . . piimamehe 

käes olnud." 
Peale selle, kui majori esimene wiha jahtunud oli, ot-

süstas ta „Pawlile" andeks anda. Oli mis oli, aga ta 
kanöis siiski ratsanikku kergelt ja ei teinub mmgisugusi 
salawigurisi, et ratsanikku seljast puistata. Mis aga kom-
Hesse puutub, alaliste piimaostjate majade ees seisatada, 
siis „Pawli" endisel peremehel selles linnakeses „kunnisi" ei 
olnud, kus majori polk seisis. 

Kui major koju oli jõudnud, sai „Pawel" ruttu terwe 
pere armsaks loomaks. Ladusa ja rahuliku looma selgas 
wõisid peäle majori kck nooremad lapsed ratsutada. Juh-
tida oli teda üsna kerge, fest et tal siin mingisuguseid pii-
maasjanduse mälestusi ei olnud. 

Siis jõudis kätte wäeharjutuste aeg wäljaspool kasarmut. 
Wiimased lätsid üsna hästi, ja warsti anti käsk manöwri-
tesse minna. 

Kindlaks määratud tunnil seadis terwe polk ennast 
marssiwalmis. Kõlas komando ja muusikakoor hakkas 
„Fatinizat" mängima. Äkki liigutas „Pawel" kõrwu, 
hirnus rõõmsaste, kandis majori waleda hüppega reast 
wälja ja lõi tugewaste esimeste kapjadega wastu maad, 
mullapilwet üles kergitades. 

Ja siis algas midagi arufaamatat. „Pawel" tantsis 
esmalt otsejoones edasi, siis muusika järele tagurpidi, 
pööras ringi ja läks külgepidi edasi. Siis wuhises ta wäga 
peenel tantsusammul paremalt pahemalepoole ja pahemalt 
paremalepoole, jalga jala taha wisates, nagu elukutseline 
baleti tantsija kunagi. Sellejärele tuli tal tuju tagumiste 
jalgade peale püsti tõusta ja esimestega õhus wehkida. 
Peäle selle arwas ta heaks terwelt kolm minutit suurte 
sirgete sammudega astuda ja polgukomanderi ees põlwili 
lasta, pead kena liigutusega kuni maani kumardades. Edasi 
hakkas ta waltserit, polkat, galoppi tantsima, kargas tagu-
miste jalgade peale ja tegi niisuguseid „kunstükka", et terwe 
polk tõsiselt mõtles, kas wanasarwik ise majori ja tema 
„Pawl i" sisse pole asunud. 

Soldatid ja teise järgu tagawarawäelised hoidsid esmalt^ 
mokka hammaste taha pigistades, kuid nähes, et polguko-
mander ise ja ohwitserid täiest suust, kõhtu kinni hoides^ 
naerawad, lipnikud hirwitamisest isegi näost siniseks juba-
läksid, wõtsid kõik tuhat kuussada meest kooris üleüldiselt 



Nr. 48 Meie M a t s . 15 

 

 

 

Õnnelikkude saar. 

lõbust osa, ja naersid nii, et naabrimets rõktas ja ranitsad 
meestel selja taga tantsu lõid. 

Wahepeal jätkas muusikakoor mängimist ja „Pawel" — 
tantsimist edasi, kuigi tal küljed wahust tobrutasid. Major, 
kes ammu juba ratsutid käest lasknud, hoidis mõlemi käega 
oma hobuse lakast kinni ja kisendas meeleheitlikult: 

„tzerra polguülem . . . ei jõua enam! Äraneetud 
elajas! Andke andeks, aga ma suren . . . Hoidke mind, 
hoidke l „Pawel", tpru, kurat sind wõtaks ! Herra polgu-
ülem . . . mis saatana lugu! Jumala pärast, ai-
dake . . . „Pawel", saatana elajas, tpru l" 

Muusik aga jätkas mängimist, ja polguülem kõigi noo-
remate ja wanemate ohwitseridega, lipnikud ja feldfeblid 
soldatitega, arstid welskeritega ja moonawedajad peält-
waatajatega — kõik naersid täiest lorist. 

Wiimakt kutsus polguülem oma adjutandi, keda ratsa-
wäe asjatundjaks peeti, ja küsis: 

„Mis selle hobusega õige on, leitnant?" 
„Herra polguülem, nii palju kui mina aru saan, on 

see loom noores põlwes tsirkuses teeninud, ja wäga wõi-
malik, et tema oma „numreid" just „Fatinitsa" all ette 
kandis, mida meie polgu muusikakoor praegu mängib!" 

„Noh, siis lõpetage oma muusik, kapellmeister!" kä-
ratas polguülem. „Mis pagan! See wõib majoril elu 
wõtta!" 

Waewalt olid muusekandid pasunad suu äärest wõtnud, 
tui „Pawel" järsku seisma ja magusaks jäi, nagu lammas. 

Major sai kaheks nädalaks puhkusele, aga kaua weel 
käis ta nii kartlikult nagu oleks tal käed ja jalad murtud. 

Mis „Pawlisse" puutub, siis olid need tale esimesed ja 
wiimased manöwrid, ja igakord, kui ohwitserite seltsimajas 
jutt hobuste peale kaldus, tunnistasid kõik ühel häälel, et 
Sabelshildi „Pawel" — ilus ja armas loom on, kuid nii 
rikkalikkude elukogemustega, et teda jalawäe staabiohwitse-
rile kõlbulikuks ei saa teha! 

Koolitunnis. 
K o o l i õ p e t a j a : .Mi l la l suri Wene luuletaja Pushkin?" 
H a n s : „Ma ei tea, ma ei olnud sel päewal koolis!" 

K o o l i õ p e t a j a : „ Is tu, lollpea. — Mil lal suri Push> 
lin? - Noh, Isok?" 

I sok ( juu t ) : „Mis te ütleb, kooliherra, Pushkin on 
surnud?! Ma ei ole üleüldse kuulnud, et ta haige ol i !" 

Süüdlane. 
M i k u : „Noh, kudas su käsi käib Juku?" 
„At) õige halwaste," wastab Juku. „Iga päew saan ma 

sõimata, kas meistri wõi meistri emanda käest, aga mõlemad 
sõimawad mind, nagu peaksin ma igas asjas süüdlane olema. 
Jäetakse meistrile mõni arwe maksmata, sõimab ta ta mind, 
ma olewat süüdlane. Körwed meistri emandal piim paja 
põhja, sõimab ta mind, ma olewat süüdlane." 

„Kas sa täna ka sõimata said?" küsib Miku. 
„Ia muidugi," pahandab Juku, ^meistri proual sündisid 

täna kaksikud ja meister oli hirmus wihane ja sõimas mind 
koledaste — seal pean nüüd ka jälle süüdlane olema!" 

—ll. 
Lühike wastus. 

Ühe matuse puhul küsib keegi herra ühelt uulitsapoisilt: 
„Kes on siin linnas surnud?" 
^Seesama, keda seal surnuwankri! weetakse. —H. 

Wiimane armastusekiri. 
„ Ni i peame meie siis teineteist igaweste ära 

unustama, armas Alfred! Ja nõnda jään ma Sulle siis 
Sinu Sind igaweste armastanud Amanda. — l l . 

Uudis. 
„Herra toimetaja, mulle öeldi, et mind teie lehes kel» 

miks on nimetatud." 
„Ah, olge ikka! Meie toome ainult uudiseid." 

Automobilts. 
„Kuule, Maks, meie sõitsime wist kellegist üle? Kas ei 

oleks parem kinni pidada?" 
„£>h, jäta, pole aega! Kuigi keegi alla jäi, saame hom« 

me lehest teäda!" 
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Kudas „Endla" oma näitlejatele löpuarwet tegi. 

 

^Endla" teatri toetajate koosolek. N e u m a n n n ä i t l e j a t e l e ? „Tulge homme jälle 
tagasi, siis ma ütlen, millal te' jälle tulema peate." 

Suur eestikeelne 

Europa 
fõjakaart 

on jälle müügil, iga 
riik isewärwiga. Üle 
10.000 koha ja linna 
nime, raudteed, jõed 
ja mäed on ära tä° 
hendatud. Hind 55 k. 

Pealadu: 
^Teaduse" raamatut. 

Tallinnas. 

 

 

  

Kirjutusmaterjali, 
lirjaüuiurilla ju 

Viltchastluartu 
foowitab parajate hin-

dadega 

^Teaduse" raamatu» 
kauplus, Tallinnas, 
Harju ja Rüütli uul. 

nurgal 46/15. 
Sissekäik Rüütli uul. 

^Endla" eestseisus fuwitamas. 

Meie Matsi aastatellijad saawad hinnata kaasa: 
Seinakalender 1915. Teaduse tähtraamat 1915. a. — 15 k. Tallinna linna plaan — 25 k. 6 ja 7 Moosese 
raamat — 2 r. Elutungi awaldused — 60 k. Seitsme liiduriigi hümnused — 40 k. Kodune kokk — 1 r. 
Kaasanded, wäljaarwamd seni weel ilmumata .Seitsme liiduriigi hümnused," saadetakse lohe peale tellimiseraha kättesaamist ära. Kuudewiisi 

tellijad saawad kaasanded osakaupa. 
N. B. Üksikute numbrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist „Meie 

Matsi" nime- ja kujulist lehte meie lehe asemel kätte ei pistetaks. 

4»»B. I « I . a«H»yp»K>. Wastutan, toimetaja Jakob Janson. Witljaandja J. Muni. M. Schiffer'! tritU. TaNlnna,» 
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